
L U D O L L E N G U A

La llengua potser 
mal esmolada (I)

El capità Labordeta no era mala persona, però 
tenia algunes manies, certes fòbies una mica sin-
gulars. Una d’elles era contra la llengua catala-
na. No cal dir que cap dels seus subordinats no 
hauria tingut la idea suïcida d’adreçar-se-li en 
català, però fins i tot expressar-s’hi davant seu 
era perillós. Potser depenia del dia i de les cir-
cumstàncies. L’escrivent de la companyia, quan 

el capità li manava alguna cosa, li havia de con-
testar amb l’expressió reglamentària a sus ór-
denes. I així ho feia, naturalment. Però, a posta, 
en fer l’enllaç fònic del possessiu i el substantiu 
sonoritzava la s, com quan diem elzamics o lezi-
lles. I el pobre capità, que no sabia fonètica, si 
bé notava un tret catalanístic evident en les pa-
raules del seu escrivent, no era capaç de saber-lo 
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determinar. I això feia que, potser a contracor, 
s’estava de dir res, de cridar-li l’atenció. Tenia 
moltes ganes de fer-ho, però no sabia què li ha-
via de dir.

―Com es diu, en català, miel sobre hojuelas?
―Oli en un llum.
―No és ben bé el mateix. I estar endiosado?
―Tenir un rei al cos.
―No és ben bé el mateix. I ser muy suyo?
―Ser fet a la seva.
 ―No és ben bé el mateix. I algo es algo?
 ―Val més això que res.
 ―No és ben bé el mateix.
 ―I com es diu, en castellà, «oli en un llum», «te-
nir un rei al cos», «ser fet a la seva» i «val més 
això que res»?
 ―??

La paronímia entre poeta i paleta ha donat molt 
de rendiment. «De boig i de paleta tots en tenim 
una miqueta», n’hi ha que es complauen a dir. 
S’explica, però no sé si és veritat, que al carnet 
d’identitat de Joan Brossa constava que de pro-
fessió era albañil. Brossa hauria declarat que 
era poeta, i el funcionari, que, evidentment, no 
podia concebre que allò fos una professió, ho 
val mal interpretar i va fer constar el que havia 
entès, però traduït al castellà. L’etiqueta «po-
eta maleït» n’ha afalagat més d’un. Ja se sap: 
Baudelaire, la conjunció de transgressió i per-
fecció formal... Ara, quan algú ho ha convertit en 
«paleta maleït» ja no li ha fet tanta gràcia.

L’ambigüitat dels termes possessius és gaire-
bé faraònica. En anglès, la dualitat entre his 
(«d’ell») i her («d’ella» és molt eficaç. En les 

narracions, per exemple, si hi ha un home i una 
dona com a antecedents possibles, si diem el 
seu pare no sabem de qui parlem, i en anglès, 
en canvi, com que diuen, segons el cas, his fa-
ther o her father, no es presenta cap dubte. Però 
si els antecedents possibles són dos homes, o 
bé dues dones, es planteja el mateix dubte que 
en català. Contràriament, en català entre el seu 
guia i la seva guia hi ha una distinció inexis-
tent en l’anglès, his (o her) guide. Algú creu, 
ingènuament, que el possessiu llur no és am-
bigu. És de la broma. Pot voler dir «d’ell i ella», 
«d’ells», «d’elles», «d’ells i elles», «d’ells i ell», 
«d’ells i ella», «d’elles i ell», «d’elles i ella», 
«de les coses». I cal tenir en compte, a més, 
que tant ells com elles poden designar diver-
sos grups. Si diem «els professors i els alumnes 
van discutir de llurs problemes», de quins pro- 
blemes parlem?

N’hi ha que, en el moment en què els de la part 
contrària diuen «d’acord», ja els envaeix la 
sensació angoixosa que s’equivoquen, que ac-
cepten un tracte que no els convé.

―Ens tenim que donar compte de què aquests 
aconteixements no deixen, vull dir, no deixen de 
ser un pal tremendo ―va admetre el senyor Juan-
jo Puigconill, el director de l’agència, un profes-
sional de molt de prestig –i, un pal que ens ha fet 
força mal, no només, vull dir, no només moral i 
materialment, sinó, vull dir, sinó també perso- 
nal i grupalment, un pal del que ens costa de 
recupera’ns. Vale? Però no ens tenim que dei- 
xar vèncer pel derrotisme, doncs, vull dir, doncs 
de derrotistes l’infern està ple. Vale? Aixís, ben 
provistos de recursos de tot tipus, de recursos, 
vull dir, de recursos optimitzats, clar, i amb l’es-
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forç de tots i totes, vull dir, de totes i tots, amb 
un esforç, no notable, no, un esforç sobresalient, 
ens sortirem. Estic segur. Vale? Com molt bé diu 
el refran, a buen tiempo, mala..., vull dir, a mal 
tiempo buena cara, sobretot perquè no dudem, 
estem ben convençuts, de què aquest mal tiem-
po no durarà molt, i que ens espera un porve-
nir, vull dir, un porvenir esplèndid, brillant i 
halagüeny. Vale? Per això, no podíem olvidar 
que ja tornem a tenir aquí, com cada any, els Na-
dals, sempre, vull dir, sempre tan entranyables, 
carismàtics i recurrents, i ens hem reunit per 
celebrar una vegada més que tots plegats, vull 
dir, que totes i tots plegats formem una gran 
família, una gran família unida, vull dir, unida, 
solidària, ben avinguda. Vale? I la millor manera 
de celebrar-ho és amb una copa que ens torni, 
vull dir, que ens torni i ens mantingui la sonri-
sa als llavis. Vale? Que cadascú demani el que li 
vingui de gust.
―A mi em vindria de gust una copa de xampany 
―vaig dir.
―Vols dir una copa de cava ―em va corregir 
el senyor Juanjo Puigconill, doctoralment i no 
sense una certa severitat.

Vivim l’època de les sigles. Es pot ben dir que 
avui, sense una bona sigla, no s’és res. Tenim 
fins i tot el cas de sigles progressives, que es van 
adjuntant noves inicials, indefinidament, a me-
sura que van sorgint noves tendències que venen 
a afegir-se a les que han originat la sigla prim-
era. Però la més genial de totes les sigles, sens 
dubte, és la de la Societat Interactiva Gramati-
cal, Literària i Artística, és a dir, la SIGLA.

Com deia sant Pau en la seva segona epístola 
als d’Horta de Sant Joan, algun cop atribuïda 

erròniament, però no sense una certa lògica, a 
causa dels noms, a sant Joan, però no el Bap-
tista, aquell infeliç que va ser ignominiosament 
escapçat per ordre de l’animal del rei Herodes a 
instàncies d’aquella tòtila del Se’n va anar i de la 
mare que la va parir, amb què, pobret, no va tenir 
ocasió d’escriure cap epístola, i això que, si hem 
de jutjar pels seus predicots, tenia condicions, 
sinó a s’altro, que diuen a Mallorca, l’Evangelis-
ta, aquell que anava sempre tan ben afaitadet, 
i que alguns exegetes, discrepant obertament 
de posicions oficialistes, potser, és veritat, una 
mica massa rígides, valoren més que la primera, 
la qual, en tot cas, és d’un valor excepcional, que 
no comentarem per no incórrer en digressions 
inoportunes, creure’s savi és propi de rucs.

Si a la ciutat de Barcelona hi ha una església 
rodona dedicada a sant Gregori Taumaturg és 
a causa d’una mala interpretació d’aquest mot, 
taumaturg, que hom considera, erròniament, 
que volia dir «referent a la tauromàquia». El 
que no queda clar és la relació de causa a efecte. 
N’hi ha que diuen que la van fer rodona, com 
una plaça de braus, perquè ja la pensaven dedi-
car a sant Gregori Taumaturg, però n’hi ha que 
diuen el contrari, que si la van fer rodona va ser 
obligats per la forma del terreny on l’havien de 
bastir, i, en conseqüència, la van dedicar a sant 
Gregori Taumaturg –que es pensaven que volia 
dir «tauròmac». 

Si un mot ja és un adverbi no se l’ha d’adverbia- 
litzar per res. Així, no podem admetre solsament 
per sols (o solament), sovintment per sovint, 
forçament per força, a l’ensems per ensems, ni, 
i que consti que no m’ho invento, que és un cas 
real, ipsofactament per ipso facto. !
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